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TM
Инструкция по эксплуатации 
 и перечень запасных частей
для
насосов серии E12L
	
	ВНИМАНИЕ!
	

	{0>This manual, and GENERAL INSTRUCTIONS MANUAL, CA-1, should be read thoroughly prior to pump installation, operation or maintenance.<}100{>Перед установкой, работой и техническим обслуживанием насоса следует полностью ознакомиться с данной инструкцией и общей инструкцией по эксплуатации CA-1.<0}
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В настоящее время

этой инструкции

присвоен номер SRM00055
Инструкция E12L
Версия 4
Март 1998

ЭТУ СТРАНИЦУ НЕОБХОДИМО ПРОЧИТАТЬ ПОЛНОСТЬЮ В ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ
{0>FOR  THE SAFETY OF PERSONNEL AND  TO PREVENT DAMAGE TO THE EQUIP- MENT, THE FOLLOWING NOMENCLATURE HAS BEEN USED IN THIS MANUAL:<}100{>ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ОБСЛУЖИВАЮЩЕГО ПЕРСОНАЛА И НЕДОПУЩЕНИЯ ПОВРЕЖДЕНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ, В ДАННОЙ ИНСТРУКЦИИ ИСПОЛЬЗОВАНА СЛЕДУЮЩЯЯ СИСТЕМА УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ:<0}

ОПАСНО!
{0>Failure to observe the precautions noted in this box can result in severe bodily injury or loss of life.<}100{>Несоблюдение мер предосторожности, отмеченных данным символом, может повлечь за собой тяжкие телесные повреждения или смертельный исход.<0}

	
	ВНИМАНИЕ!
	

	{0>Failure  to  observe  the  precautions  noted  in  this  box  can  cause  injury  to personnel by accidental contact with the equipment or liquids.<}100{>Несоблюдение мер предосторожности, отмеченных данным символом, может привести к  травме при случайном контакте с оборудованием или содержащимися в нем жидкими средами.<0}  {0>Protection should be provided by the user to prevent accidental contact.<}100{>Для предотвращения случайного контакта оператора с оборудованием должны быть предприняты соответствующие меры.<0}



	
	ОСТОРОЖНО!
	
	ВНИМАНИЕ!
	

	{0>Failure to observe the precautions noted in this box can cause damage or failure of the equipment.<}100{>Несоблюдение мер предосторожности, отмеченных данным символом, может привести к порче или выходу из строя оборудования.<0}



{0>Non-compliance  of  safety  instructions identified by the following symbol could affect safety for persons:<}100{>Несоблюдение правил техники безопасности, отмеченных следующим знаком, потенциально опасно для персонала:<0}

{0>Safety instructions where electrical safety is involved are identi- fied by:<}100{>Правила техники безопасности при работе с электрооборудованием отмечаются следующим знаком:<0}

{0>Safety instructions which shall be considered for reasons of safe operation of the pump and/or protection of the pump itself are marked by the sign:<}0{>Правила техники безопасности, соблюдение которых обеспечит безопасную эксплуатацию  и (или) защиту самого насоса, отмечаются следующим знаком:<0}
ВНИМАНИЕ!
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Страница A
{0>A.  GENERAL INSTRUCTIONS<}67{>А. ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ<0}
{0>The instructions found herein cover the disassembly, assembly and parts identifica- tion of Series E12L pumps.<}0{>В данной инструкции содержатся указания по демонтажу, сборке и идентификации деталей насосов серии E12L.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.  {0>Individual contracts may have specific provisions that vary from this manual.<}0{>При поставках оборудования по индивидуальному заказу  насос может иметь конструктивные особенности, не приведенные в данной инструкции. <0}{0>Should any questions arise which may not be answered by these instructions, refer to the General Instructions Manual, CA-1, provided with your order.<}0{>При возникновении каких-либо вопросов, ответы на которые не содержатся в данной инструкции, обратитесь к общей инструкции по эксплуатации CA-1, поставляемой вместе с насосом.<0}  {0>For further detailed information and technical assistance please refer to Imo Pump, Technical/Customer Service Department, at (704) 289-6511.<}0{>За дополнительной информацией и консультациями по техническим вопросам можно обращаться в отдел сервисного и технического обслуживания клиентов компании Imo Pump по телефону (704) 289-6511.<0}
{0>This manual cannot possibly cover every situation connected with the installation, operation, inspection, and maintenance of the equipment supplied.<}0{>Данная инструкция не может охватить все ситуации, связанные с установкой, эксплуатацией, осмотром и проведением технического обслуживания поставляемого оборудования.<0} Составители руководства по эксплуатации приложили все усилия к тому, чтобы максимально облегчить ознакомление с техническими параметрами и конструктивными принципами данного оборудования.{0>Every effor t was made to prepare the text of the manual so that engineering and design data is transformed into the most easily understood  wording.<}0{><0}  Производитель  исходил из наличия у {0>Imo Pump must assume the personnel assigned to operate and main- tain the supplied equipment and apply this instruction manual have sufficient technical knowl- edge and are experienced to apply sound safety and operational practices which may not be otherwise covered by this manual.<}0{> технического персонала, эксплуатирующего данное оборудование и производящего его техническое обслуживание, а также использующего данную инструкцию,  достаточного уровня технических знаний и опыта для соблюдения мер безопасности, а также практического опыта работы с аналогичным оборудованием, не приведенным в данной  инструкции.<0}
{0>In applications where equipment furnished by Imo Pump is to become part of processing machinery, these instructions should be thoroughly reviewed to ensure proper fit of said equip- ment into overall plant operational procedures.<}0{>Если насосное оборудование Imo Pump подключается в единую технологическую цепь, данная инструкция требует тщательного  согласования с целью гарантий надлежащего использования названного оборудования в технологическом процессе всего предприятия.<0}
	
	ВНИМАНИЕ!
	

	{0>If installation, operation, and maintenance instructions are not correctly and strictly followed and observed, injury to personnel or serious damage to pump could result.<}0{>Нарушение инструкций по монтажу, эксплуатации и техническому обслуживанию может нанести ущерб здоровью обслуживающего персонала или привести к серьезному повреждению насоса.<0} {0>Imo Pump cannot accept responsibility for unsatisfactory performance or damage resulting from failure to comply with instructions.<}0{>Компания Imo Pump не несет ответственность за неудовлетворительную работу насоса или его повреждения, произошедшие в результате нарушения инструкций по эксплуатации.<0}



Б.  ВВЕДЕНИЕ
{0>This instruction manual covers Series E12L Imo pumps.<}0{>Данная инструкция содержит сведения по эксплуатации насосов серии E12L производства компании Imo.<0}  {0>This series of pumps has been designed for use in hydraulic, lubricating and seal applications requiring high inlet pressure capabilities.<}0{>Эта серия насосов была спроектирована для использования в системах гидравлики, смазки и герметизации, требующих высокого давления при всасывании.<0}  {0>The   model, and design construction of each pump can be identified by the designator code on the pump nameplate.<}0{>Модель и конструктивное исполнение каждого насоса могут быть определены с помощью кодового обозначения на заводской табличке насоса с его паспортными данными.<0}  {0>Definitions of model designators are identified in Figure 1.<}0{>Способ определения модели насоса показан на рисунке 1.<0}
В.  ОПИСАНИЕ НАСОСА
{0>The E12L Series pumps are positive displacement, rotary screw pumps consisting of a preci- sion bored housing that encloses a driven screw (power rotor) and two intermeshing following screws (idler rotors).<}0{>Насосы серии E12L являются нагнетательными, роторно-винтовыми насосами, состоящими из статора высокоточной расточки, в котором расположены ротор со спиральным пазом (рабочий ротор) и два сцепленных последовательных ротора со спиральным пазом (промежуточные роторы).<0}  {0>These screws when rotating form a succession of closures or cavities.<}0{>При вращении эти роторы формируют последовательность областей разряжения и повышенного давления.<0}
{0>As they rotate, the fluid is moved axially from the inlet por t to the outlet port in a continuous, uniform flow with minimum fluid pulsation and pump noise.<}0{>При их вращении рабочий поток перемещается в осевом направлении от впускного отверстия к выпускному в виде непрерывного, однородного потока с минимальной пульсацией и шумообразованием.<0}
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Г.  ОПРЕДЕЛЕНИЕ МОДЕЛИ НАСОСА
{0>This instruction manual covers the Imo Series E12L pumps with rotor sizes 118 through 200.  The model of each pump is identified on the pump nameplate.<}0{>Данная инструкция по эксплуатации относится к насосам компании Imo серии E12L с размером ротора от 118 до 200.  Модель каждого насоса можно определить по его заводской табличке с паспортными данными.<0}  {0>Refer to Figure 1 and Table 1 for instructional keys when using this manual.<}0{>При использовании данной инструкции для установления модели насоса следует применять рисунок 1 и таблицу 1.<0}
Таблица 1 – Модели насосов серии E12L
	Номер модели насоса 
	Номер рисунка

	E12LYTFS-118
E12LYTFS-137
E12LYTFS-156
E12LYTFS-187
E12LYTFS-200
	3

4

4

5

5


Рисунок 1  –  Кодовые обозначения модели насоса
E   12L
X
X
X
X
XXX
Модификация конструкции
(определяется компанией Imo)
Серия
Конструкция уплотнения 


Размер ротора
-118, -137, -156,

-187, -200

Y = тип Борга-Варнера (BXQW)
Корпус
S = сталь
Тип крепления
Материал опоры 

уплотнения
F = напольное
T = твердосплавная опора уплотнения
Д.  {0>ORDERING INSTRUCTIONS<}69{>УКАЗАНИЯ ПО ОФОРМЛЕНИЮ ЗАКАЗА НА ЗАПЧАСТИ НАСОСА<0}
{0>When corresponding with Imo Pump regarding Series E12L pumps, refer to the pump nameplate, this instruction manual, and the assembly drawing as instructed below:<}0{>При обращении в компанию Imo Pump по вопросам, связанным с насосами серии E12L, ознакомьтесь с содержанием заводской таблички с паспортными данными насоса, данной инструкцией по эксплуатации и сборочными чертежами следующим образом:<0}
1.   {0>From pump nameplate, record the pump model number, serial number and manufactured date.<}0{>С заводской таблички необходимо списать номер модели насоса, серийный номер и дату изготовления.<0}
2.   {0>Record instruction manual number, revision and date.<}0{>Запишите номер инструкции по эксплуатации, ее версию и дату издания.<0}
3.   {0>From the instruction manual, record the figure numbers that apply to the replacement part(s).<}0{>Используя инструкцию по эксплуатации, запишите номера рисунков, на которых изображены подлежащие замене детали.<0}
4.   {0>From the assembly drawing or parts list (see Figures 3, 4, 5 and Table 3) provide the IDP number(s) and names for the replacement par t(s).<}0{>Используя сборочные чертежи или перечень запасных частей (см. рис. 3 - 5 и  табл. 3), запишите номера позиций и названия заменяемых деталей.<0}
5.   {0>Give the above information to your Imo service representative.<}0{>Передайте все вышеуказанные сведения представителю компании Imo.<0}
{0>Imo sales and service representatives are listed herein and in General Instruction Manual, CA-1.<}0{>Список организаций, производящих поставку и техническое обслуживание продукции компании Imo, приведен в данной инструкции и в общей инструкции по эксплуатации CA-1.<0}
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Е.   УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Е.1
ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ РАБОТЕ С ЖИДКОСТЯМИ
{0>Never operate with thin liquids such as solvents or water.<}0{>Не допускается работа на жидкостях, имеющих малую степень вязкости, например,  растворители и вода.<0}  {0>The pump is designed for liquids having the general characteristics of oil.<}0{>Данный насос сконструирован для работы с жидкостями, обладающими общими характеристиками масла.<0}
Е.2
ограничения на условия эксплуатации
	
	ОСТОРОЖНО!
	
	ВНИМАНИЕ!
	

	{0>Operating conditions, such as speed, fluid viscosity, temperature inlet pressure, discharge pressure, filtration, duty cycle, drive type, mounting, etc., are interrelated.<}0{>Режимы эксплуатации, например такие, как скорость вращения ротора, вязкость жидкости, температура при всасывании, давление на выходе, фильтрация, продолжительность работы, тип электропривода, тип крепления и т.д. являются взаимосвязанными.<0}  Учитывая переменный характер данных условий, ограничения, связанные с каждым конкретным случаем применения, могут отличаться от конкретных эксплуатационных условий. Оборудование нельзя эксплуатировать без проверки соответствия характеристик насоса техническим требованиям производственной системы.{0>Due to these variable conditions, the specific application limits may be different from that of the opera- tional limitations.<}0{><0}


Ни при каких обстоятельствах не допускается отступление от нижеследующих ограничений на условия эксплуатации, содержащиеся в таблице 2, за исключением случаев, когда имеется специальное разрешение компании Imo Pump.

Таблица 2 – стандартные эксплуатационные и конструктивные ограничения для насоса
МАКСИМАЛЬНАЯ СКОРОСТЬ ВРАЩЕНИЯ.................. 4400 об/мин (размер ротора 118 – 156)

3600 об/мин (размер ротора 187 – 200) 

ВЯЗКОСТЬ ЖИДКОСТИ  .................. от 45 единиц по шкале Сейболта (5.8 сСт) до 3000 единиц 

по шкале Сейболта (650 сСт)

ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>Consult factory for allowable operating viscosities at specific speeds and pressures.<}0{>Проконсультируйтесь с компанией Imo Pump о возможности использования рабочей жидкости с необходимой вязкостью при определенных скоростях вращения ротора и показателях давления.<0}
{0>DO NOT alter design viscosity without prior consultation with Imo Pump.<}0{>НЕ изменяйте проектные показатели вязкости без предварительной консультации с «Imo Pump».<0}
Диапазон температуры рабочей жидкостИ …………. от -18  до +121 C (от 0 до +250 F) 

МАКСИМАЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ ПРИ ВСАСЫВАНИИ .................................... 200 футов/дюйм2 

ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>Series 12L pumps are designed for positive inlet pressures.<}0{>Насосы серии 12L спроектированы для работы с избыточным давлением при всасывании.<0}   {0>The unit should not be operated for extended periods of time with inlet pressure less than atmospheric.<}0{>Насосы этой серии не должны длительно эксплуатироваться с давлением на входе ниже атмосферного.<0}
МАКСИМАЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ НА ВЫХОДЕ

ПРИ НЕПРЫРЫВНОЙ РАБОТЕ ………………………4000 футов/дюйм2 (размер ротора 118) 



                                                                       4500 футов/дюйм2 (размер ротора 137–200)

ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>Consult Imo Pump for 5000 psig operation<}0{>О возможности работы с давлением 5000 футов/дюйм2 проконсультируйтесь с компанией Imo Pump<0}
ФИЛЬТРАЦИЯ................................................ (см. общую инструкцию по эксплуатации CA-1) 

ПРИВОД .......................................................................................................... только прямой ВРАЩЕНИЕ.............................................................                 только по часовой стрелке (вид  

                                                        со стороны вала привода насоса) 

КРЕПЛЕНИЕ................................на опорах или фланцевое исполнение в любом положении

Страница 3

Ж.  СПИСоК ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ И Значения момента затяжки ЭЛЕМЕНТОВ крепежа
Таблица 3 – Список деталей насоса
	Поз.
	Кол-во
	Описание
	Наб.
	
	Поз.
	Кол-во
	Описание
	Наб.

	1
	1
	Корпус
	
	
	30
	4
	Болты
	

	2
	2
	рым - болты
	
	
	31
	1
	Гайка подшипника
	XX

	3
	1
	Рама
	XX
	
	32
	1
	Подшипниковая шайба
	XX

	4
	1
	Рама
	XX
	
	33
	2
	Промежуточные роторы
	XX

	5
	1
	Шайба или прокладка
	XX
	
	36
	1
	Наружная крышка
	

	6
	2
	Опорные кольца
	X
	
	37
	1
	Вставка
	

	7
	2
	Уплотнительное кольцо
	X
	
	38
	2
	Пластина, подузла
	

	8
	2
	Дренажные отверстия
	
	
	39
	8
	Крепежные винты
	

	9
	1
	Стопорная шпилька
	
	
	40
	8
	Крепежные винты
	

	10
	1
	Уплотнительное кольцо
	X
	
	41
	8
	Сальники
	

	11
	1
	Вставка
	
	
	42
	4
	Стопорная шайба, внутренние зубья
	

	12
	1
	Боковая крышка
	
	
	43
	4
	Крепежные винты
	

	13
	1
	Уплотнительное кольцо
	X
	
	56
	6
	Приводные винты
	

	14
15
	1

1
	Уплотнительное кольцо
Втулка ротора
	X

XX
	
	60
62
	16
1
	Стопорные шайбы***

Прокладка
	

	16
	1
	Прокладка
	
	
	63
	1
	Пружинный фиксатор
	

	17
	1
	Упор
	XX
	
	64
	1
	Прокладка подузла
	

	18
	8
	Крепежные винты (см. прим.)
	
	
	65
	1
	Прокладка
	

	19
	5
	Уплотнительное кольцо
	X
	
	66
	1
	Кольцо типа Truarc*
	XX

	20
	5
	Вставки
	
	
	66
	2
	Накидные гайки**
	XX

	21
	1
	Всасывающий патрубок
	
	
	67
	2
	Промежуточные роторы
	XX

	22
	1
	Вставка
	
	
	70
	1
	Уплотнительное кольцо
	X

	23
	1
	Рабочий ротор
	XX
	
	71
	1
	Крышка стопорного винта
	

	24
	1
	опора 
	X
	
	72
	3
	Приводные винты
	

	25
	1
	Уплотнительное кольцо
	X
	
	74
	1
	Локтайт
	X

	27
	1
	Шпонка 
	
	
	75
	4
	Промежуточные роторы
	XX

	28
	1
	Шариковый подшипник
	X
	
	
	
	Паспортная табличка модуль
	

	29
	1
	Прижимная планка
	
	
	
	
	
	

	X
= детали набора для мелкого ремонта.
XX
= детали набора для капитального ремонта (детали, отмеченные символом «X» включены в набор для мелкого ремонта).
*
= для размеров ротора 118, 137 и 156
**
= для размеров ротора 187 и 200
***
= только для размера ротора 118


ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>If Nylok cap screws (18) are assembled/disassembled more than 5 times, Imo suggests replacing with new Nylok cap screws.<}0{>Если крепежные винты типа Nylok (18) откручивались или закручивались более пяти раз, то компания Imo рекомендует заменить их на новые крепежные винты того же типа.<0}
Таблица 4 – Значения момента затяжки крепежа
	Номер поз. Number
	Размер ротора
	Номер рисунка
	Значение вращающего момента в фунтах на футы
	Значение вращающего момента в ньютонах на метр

	18 и 39
	118
	3
	100 ± 10
	135 ± 14 

	18 и 39
	137 и 156
	4
	160 ± 10 
	217 ± 14 

	18 и 39
	187 и 200
	5
	290 ± 10
	393 ± 14 


Страница 4

З.  {0>PUMP MAINTENANCE<}69{>ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ НАСОСА<0}
	
	ВНИМАНИЕ!
	

	{0>Failure to observe precautions while installing, inspecting, and maintaining the pump can cause injury to personnel from accidental handling of liquids that may harm skin or cloth- ing, or fire hazard risks from flammable liquids, or injury from high pressure fluid jets.<}0{>Несоблюдение мер предосторожности во время монтажа, осмотра и технического обслуживания насоса может привести к случайному контакту с рабочей жидкостью, повреждению одежды и кожных покровов и, как следствие, к несчастному случаю. Неосторожное обращение с патрубком высокого давления также может привести к несчастному случаю вследствие возгорания.<0}



	
	ОПАСНО!
	

	{0>BEFORE working on equipment, make sure all power to the equipment is disconnected and locked-out.<}0{>Перед выполнением дальнейших работ с насосом убедитесь в том, что он обесточен и заблокирован он случайного включения .<0}



{0>З.1   GENERAL COMMENTS<}64{>З.1    ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>Part number identifiers (IDPs) contained within parenthesis such as (10) refer to the circled numbers shown on the assembly drawing.<}0{>Номер позиции детали, указанный в круглых скобках (например (10)) соответствует цифрам в кружке, показанным на сборочном чертеже<0} {0>See Figure 3, 4 and 5, Tables 3 and 4.<}0{>(см. рисунки 3, 4 и 5, а также таблицы 3 и 4).<0}
{0>З.2   TOOLS REQUIRED<}0{>З.2   НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ<0}
{0>The procedures described in this manual require common mechanics hand tools, a torque wrench, dial indicator and suitable lifting device (such as) slings, straps, etc.<}0{>Для выполнения технологических операций, описанных в данной инструкции, необходимы обыкновенные ручные инструменты для механических работ, гаечный ключ с ограничением по моменту затяжки, циферблатный индикатор и подходящие подъемные приспособления, например, такелажные средства, стропы и т.д.<0}
{0>З.3   PUMP DISASSEMBLY<}0{>З.3   ДЕМОНТАЖ НАСОСА<0}
СПЕЦИАЛЬНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ. {0>To service mechanical seal and ball bearings ONLY, perform H.3, Steps 1, 5 and H.4, Steps 3, 4, 7 and 8 ONLY.<}0{>Для технического обслуживания торцевого уплотнения и шарикоподшипников выполните только шаг 1, 5 из раздела З.3 и шаг 3, 4, 7 и 8 из раздела З.4.<0}
	
	ОСТОРОЖНО!
	

	{0>Fluid leakage from disassembly of pump may make the floor slippery and can cause per- sonal injury.<}0{>Скользкие поверхности пола вследствие утечки  жидкости из разобранного насоса могут стать причиной несчастного случая.<0}


ШАГ 1
{0>Before starting pump disassembly perform the following:<}60{>Действия, выполняемые перед началом демонтажа насоса:<0}
1.   {0>De-energize driver.<}0{>Отключите питание электропривода.<0}
2.   {0>Close all inlet and outlet valves.<}0{>Закройте все впускные и выпускные клапаны.<0}
3.   {0>Vent pressure from pump and drain pumping liquid.<}59{>Стравите давление в насосе и слейте насосную жидкость.<0}
4.   {0>Remove cap screws and lock washers from inlet and outlet flange fittings.<}0{>Открутите крепежные винты и вытащите стопорные кольца из всасывающего и напорного патрубков.<0}
5.   {0>Remove any O-rings from inlet and outlet flange grooves.<}55{>Вытащите уплотнительные кольца из канавок впускного и выпускного фланца.<0}
6.   {0>Remove pump from driver by removing coupling hub and key (27) from power rotor (23) shaft.<}0{>Отсоедините насос от электропривода, сняв соединительную ступицу и направляющую шпонку  (27) с вала рабочего ротора (23).<0}
7.   {0>Remove pump from its mounting and locate on a suitable work bench.<}0{>Снимите насос с крепления и расположите его на подходящем рабочем месте.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.   {0>The Series E12L pumps incorporate highly finished precision parts that must be handled carefully to avoid damage to critical machined surfaces.<}0{>Насосы серии E12L содержат прецизионные детали, (обработанные с высокой механической точностью), требующие особо бережного обращения во избежание повреждений их рабочих поверхностей.<0} {0>The parts removed should be tagged for identification and their exact positions  in  the  pump  carefully  noted  so  that  new  parts,  or  the  same parts, are properly replaced without damage.<}0{>При демонтаже насоса такие детали следует маркировать специальными бирками для их последующей идентификации и соблюдения последовательности при обратной сборке насоса, что также позволит без повреждений провести замену этих деталей.<0}
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ШАГ 2
{0>Remove Outboard Cover (Suction Side) – See Figures 3, 4 and 5<}0{>Снятие наружной крышки (на всасывании) (см. рис. 3-5)<0}
{0>Remove cap screws (40) with Dyna seals (41) from outboard cover (36).<}50{>Извлеките крепежные винты (40) с сальниками (41) из внешней крышки (36).<0}  {0>Pull out- board cover slightly away from case (1) to release oil from inlet chamber of pump.<}0{>Слегка потяните внешнюю крышку по направлению от корпуса (1), чтобы слить остатки масла из впускной камеры насоса.<0} Обеспечить меры по локализации и сбору утечек масла{0>Provisions must be made for oil spillage.<}0{>.<0} {0>Rotate power rotor (23) in opposite direction from normal to drain trapped fluid.<}0{>Для слива рабочей жидкости поверните рабочий ротор (23) против направления его вращения.<0} {0>Remove Dyna seals (41) from capped screws (40).<}55{>Снимите сальники (41) с крепежных винтов (40).<0} {0>Clean cap screws using LOCTITE Gasket Eliminator 504.  Remove outboard cover (36) with sub-assembly from inlet head (21).<}0{>Очистите крепежные винты, используя средство LOCTITE Gasket Eliminator 504.  Отсоедините внешнюю крышку (36) с узловой сборкой от патрубка входного отверстия (21).<0}
ПРИМЕЧАНИЕ. {0>The outboard cover (36) and sub-assembly consists of O-rings (14 & 19), plug (20), plate sub-assembly (38) and cap screws (43) with lockwashers (42).<}0{>Внешняя крышка (36) и подузел состоят из уплотнительных колец (14 и 19), вставки (20), пластины  (38) и крепежных винтов (43) со стопорными шайбами (42).<0}
{0>Remove cap screws (43) and lockwashers (42) and plate sub-assembly (38) from outboard cover (36).<}69{>Открутите крепежные винты (43), а затем снимите стопорные шайбы (42) и пластину (38) с внешней крышки (36).<0}  {0>Remove O-rings (14 & 17) from grooves of outboard cover.<}69{>Вытащите уплотнительные кольца (14 и 17) из канавок внешней крышки.<0}
ШАГ 3
{0>Remove Inlet Head (Suction Side)<}0{>Снятие патрубка входного отверстия (сторона впуска)<0}
{0>Remove cap screws (39) and washers (60) and inlet head (21) from case (1).<}0{>Открутите крепежные винты (39), а затем снимите стопорные шайбы (60) и всасывающий патрубок (21) с корпуса (1).<0}  {0>Remove O-rings (13 & 19) from grooves in case (1).<}0{>Вытащите уплотнительные кольца (13 и 19) из канавок в корпусе (1).<0}
ШАГ 4
{0>Remove Idler Rotors and Bearing Retainer<}0{>Снятие вспомогательных роторов и прижимной планки подшипника<0}
{0>Remove idler rotors (67, 75 & 33) from bores of rotor housings (3 & 4) by rotating power rotor in the opposite direction of normal rotation.<}0{>Вращая рабочий ротор в направлении, противоположном рабочему, извлеките вспомогательные роторы (67, 75 и 33) из отверстий корпуса ротора (3 и 4).<0} {0>This will unscrew and release the idler rotors from the power rotor.<}0{>Это позволит отсоединить вспомогательные роторы от рабочего ротора.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ. {0>Do not permit the idler rotors to drop as they emerge from housing (3).<}0{>Не допускайте падений вспомогательных роторов после их извлечения из рамы (3).<0} {0>Remove hex bolts (30) and bearing retainer (29) from inboard cover (12).<}64{>Открутите болты (30) с шестигранной головкой и отсоедините прижимную планку подшипника (29) от внутренней крышки (12).<0}
ШАГ 5
Извлечение {0>Remove and Disassemble Power Rotor<}0{> и разборка рабочего ротора<0}
{0>Remove assembled power rotor  (23) from pump.<}0{>Вытащите составной рабочий ротор (23) из насоса.<0} {0>Disassemble power rotor assembly (23) as follows:<}0{>Разберите рабочий ротор (23) следующим образом:<0}
a.   {0>Remove bearing nut (31) and washer (32).<}0{>Снимите гайку подшипника (31) и подшипниковую шайбу (32).<0}
б.   {0>Using a bearing puller or arbor press remove ball bearing (28).<}0{>Используя съёмник для подшипников или пресс для насадки, снимите подшипник (28).<0}
в.   {0>Remove Truarc ring (25) from groove of power rotor (23).<}54{>Вытащите кольца типа Truarc (25 и 19) из канавки рабочего ротора (23).<0}
г.   {0>Remove spacer sub-assembly (64).<}0{>Снимите прокладку подузла (64).<0}   {0>Removal of spacer sub-assembly (64) includes   removal of spacer (62), spring pin (63) and mechanical seal stationary seat and O-ring  (1 & 2) of Figure 2.<}0{>Для извлечения прокладки (64) необходимо снять прокладку (62), пружинный фиксатор (63), а также торцевое уплотнение опоры и уплотнительное кольцо (см. рисунок 2).<0}
д.   {0>Remove mechanical seal seat (1) and O-ring (2) of Figure 2 from spacer (62).<}0{>Отсоедините торцевое уплотнение опоры (1) и уплотнительное кольцо (2), показанные на рисунке 2, от прокладки (62).<0}
е.
{0>Loosen set-screws (see Figure 2, (3C)) and slide mechanical seal rotating as- sembly (Figure 2, (3)) from power rotor (23).<}0{>Открутите предохранительные винты (см. рис. 2, (3C)) и выдвините торцевое уплотнение вращающегося узла  (см. рис. 2, (3)) из рабочего ротора (23).<0}
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Рисунок 2 – Торцевое уплотнение (24)
2
1
3
3A
3C
1.  опора{0>Seat<}0{><0}
2.   Уплотнительное кольцо

3B
3.   Вращающийся узел
3A.   Сильфонный блок
3B.   Уплотнительное кольцо сильфонного блока
3C.   Предохранительный винт
ШАГ 6
{0>Remove and Disassemble Inboard Cover (Discharge side)<}0{>Снятие и разборка внутренней крышки (нагнетательная сторона)<0}
{0>Remove cap screws (18) and (washers (60) 118 rotor size pump only) from inboard cover (12).<}69{>Открутите крепежные винты (18) внутренней крышки (12), а затем снимите стопорные шайбы (60) (только для насосов с размером ротора 118).<0} {0>Insert two 1/2"-13" x 2" jacking bolts in inboard cover (12).<}0{>Во внутреннюю крышку (12) установите два перекидных болта размером 1/2"-13" x 2".<0} {0>Tighten jacking bolts evenly to  remove inboard cover from case (1).<}0{>Для того, чтобы снять внутреннюю крышку с корпуса (1) равномерно затяните перекидные болты.<0} {0>When cover removed from case remove jacking bolts.<}0{>После снятия этой крышки с корпуса, вытащите перекидные болты.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>The inboard cover (12) removal includes removal of O-rings (70 & 7), back-up ring (6), balance piston bushing (15), stop (17), Truarc ring (66) or cap screws (66) and plug (20).<}0{>Снятие внутренней крышки (12) влючает в себя снятие уплотнительных колец (70 и 7), опорного кольца (6), втулки ротора (15), упора (17), кольца типа Truarc (66) или крепежных винтов (66) и вставки (20).<0}
{0>Disassemble the inboard cover (12) as follows:<}67{>Разберите внутреннюю крышку (12) следующим образом:<0}
1.   {0>Remove O-ring (70) from groove of inboard cover (12).<}75{>Вытащите уплотнительное кольцо (70) из канавки на внутренней крышке (12).<0}  {0>Remove O-ring (7) and back-up ring (66) from groove of inboard cover (12).<}88{>Вытащите уплотнительное (7) и опорное (66) кольца из канавок внутренней крышки (12).<0}
2.   {0>For rotor sizes 118 to 156 – Remove Truarc ring (66) from groove of inboard cover (12).<}67{>Для роторов размером 118 – 156 – Вытащите кольцо типа Truarc (66) из канавок внутренней крышки (12).<0}
3.   {0>For rotor sizes 187 and 200 – Remove cap screws (66) from stop (17).<}87{>Для роторов размером 187 и 200 – Открутите крепежные винты (66) упора (17).<0}
4.   {0>Remove stop (17) and balance piston bushing (15) from inboard cover (12).<}71{>Отсоедините упор (17) и втулку ротора (15) от внутренней крышки (12).<0}
{0>Remove O-rings (19) from grooves of case (1).<}86{>Вытащите уплотнительные кольца (19) из канавок корпуса (1).<0}
{0>For rotor sizes 137 to 200 – Remove spacer (16) from case (1).<}91{>Для роторов размером 137 – 200 – Снимите прокладку (16) с корпуса (1).<0} {0>Remove spacer (16) from case (1).<}54{>Снимите прокладку узловой сборки (16) с корпуса (1).<0}
{0>For rotor sizes 137 and 187 – Remove spacer (65) from case (1).<}0{>Для роторов размером 137 и 187 – Снимите прокладку (65) с корпуса (1).<0}
{0>Remove plug (11) with O-ring (10) from case (1).<}69{>Извлеките вставку (11) с уплотнительным кольцом (10) из корпуса (1).<0}  {0>Remove stop pin (9) from case (1) by threading a 1/4”-20" x 2 1/2” bolt into bore of case and pulling stop pin from case.<}76{>Извлеките стопорную шпильку (9) из корпуса (1), навинчивая болт размером 1/4”-20" x 2 1/2” в отверстие корпуса, а затем вытащите из корпуса вставки упора.<0}
	
	ОСТОРОЖНО!
	
	ВНИМАНИЕ!
	

	{0>DO NOT drop housings as they emerge from case.<}0{>Не роняйте рамы, извлеченные из корпуса.<0}



{0>Remove housings (3 & 4) from case (1).<}81{>Извлеките рамы (3 и 4) из корпуса (1).<0}  {0>Separate housings (3 & 4) and remove vent pins (8).<}62{>Разделите рамы (3 и 4) и извлеките дренажные вставки (8).<0}
{0>Remove O-ring (7) and back-up ring (6) from groove of housing (4).<}60{>Вытащите уплотнительное (7) и опорное (6) кольца из канавок в раме (4).<0}
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{0>З.4   PUMP ASSEMBLY<}0{>З.4   СБОРКА НАСОСА<0}
ПРИМЕЧАНИЕ. {0>Prior  to  assembly,  all  parts  should  be  cleaned  and  inspected  for  nicks  and  burrs.<}0{>Перед сборкой все детали насоса должны быть очищены и проверены на наличие заусенцев  и зазубрин.<0} {0>Replace all worn or damaged parts.<}0{>Замените все изношенные или поврежденные детали.<0}  {0>Imo Pump recommends automatic replacement of mechanical seal (24), ball bearing (28) and O-rings (7, 10, 13, 14, 19 and 70) when these parts have been disturbed from their previously installed positions.<}0{>Компания Imo Pump рекомендует обязательно заменить торцевое уплотнение (24), шариковый подшипник (28) и уплотнительные кольца (7, 10, 13, 14, 19 и 70) в случаях,  если эти детали сместились из своего монтажного положения. <0}
{0>Prior to assembly, wipe all parts including fasteners with a lubrication fluid that is compatible with the process liquid.<}0{>Перед сборкой смажьте все детали (включая крепление) смазкой, совместимой с рабочей жидкостью.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ. {0>When assembling the pump, refer to Figure 2 – Mechanical Seal, Figures 3, 4 and 5 – Assembly Drawings and Table 3 – Pump Parts List.<}0{>При сборке насоса используйте рисунок 2 (торцевое уплотнение), рисунки 3 – 5 (насос в сборе) и таблицу 3 (список деталей насоса).<0}
ШАГ 1
{0>Assemble and Install Housings into Case<}0{>Установка и крепление рам в корпусе<0}
{0>Install back-up ring (6) and O-ring (7) in groove of housing (4).<}88{>Установите уплотнительное (6) и опорное (7) кольца в канавку рамы (4).<0}  {0>Install vent pins (8) in bores of housing (4).<}0{>Установите дренажные вставки (8) в отверстия рамы (4).<0}{0>Install housing (4) in outboard end of case (1) with O-ring (7) and back-up ring (6) positioned toward inboard end of pump.<}53{>Вставьте раму (4) до наружного конца корпуса (1) с уплотнительным (7) и опорным (6) кольцами, расположенными по направлению к внутреннему краю насоса. <0}  {0>Install housing (3) in case (1), ensuring that bores of housing (3) engage vent pins (8) installed in housing (4).<}0{>Вставьте раму (3) в корпус (1), убедившись в том, что отверстия рамы (3) вошли в зацепление с дренажными вставками (8), установленными в раме (4).<0} {0>Push housings into case (1) and align bore of housing (4) with stop pin (9) threaded bore in top of case.<}0{>Протолкните рамы в корпус (1) и выровняйте отверстие рамы (4) со стопорной шпилькой (9), вставленной в отверстие вверху корпуса.<0} Действуйте очень осторожно{0>Use caution not to damage O-ring (7) during this assembly step.<}0{>, чтобы не повредить уплотнительное кольцо (7).<0} {0>Install stop pin (9) in top of case (1), ensuring that stop pin is properly engaged in housing (4) slot.<}0{>Установите стопорную шпильку (9) вверху корпуса (1), убедившись в том, что  она правильно вошла в зацепление с рамой (4).<0}  {0>Install O-ring (10) on plug (11) and thread plug into bore in top of case (1).<}56{>Установите уплотнительное кольцо (10) на вставку (11) и резьбовую вставку вверху корпуса (1).<0}
ШАГ 2
{0>Assemble and Install Inboard Cover (Discharge Side)<}75{>Сборка и установка внутренней крышки (нагнетательная сторона)<0}
{0>For rotor sizes 137 to 200 – Install spacer (16) in case (1).<}89{>Для роторов, размером 137 – 200 – Установите прокладку (16) на корпус (1).<0}
{0>For rotor sizes 137 and 187 – Install spacer (65) in case (1).<}91{>Для роторов, размером 137 и 187 – Установите прокладку (65) на корпус (1).<0}
{0>Install back-up ring (6) and O-ring (7) in groove of inboard cover (12).<}61{>Установите уплотнительное (7) и опорное (6) кольца в канавку внутренней крышки (12).<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>Back-up ring should be installed toward inboard end (discharge side) of pump when inboard cover (12) is installed.<}0{>Перед установкой внутренней крышки (12) опорное кольцо должно устанавливаться со стороны края внутренней крышки (нагнетательная сторона) насоса.<0}
{0>Install balance piston bushing (15) and stop (17) on inboard cover (12).<}0{>Установите втулку ротора (15) и упор (17) для боковой крышки (12).<0}
{0>For rotor size 187 and 200 – Install cap screws (66) in stop (17).<}71{>Для роторов, размером 187 и 200 – Поместите крепежные винты (66) в упор (17).<0}
{0>For rotor sizes 118 to 156 – Install Truarc rings (66) in grooves of inboard cover (12).<}88{>Для роторов, размером 118 – 156 – Установите кольца типа Truarc (66) в канавки внутренней крышки (12).<0} {0>Install O-rings (19) in flange grooves of case (1).<}73{>Установите уплотнительные кольца (19) в канавки фланца корпуса (1).<0}{0>Using  cap  screws  (18)  and  (washers  (60)  118  rotor  size  only),  assemble  inboard cover (12) to case (1).<}77{>Используя крепежные винты (18) и стопорные шайбы (60) (только для насосов с размером ротора 118) прикрепите внутреннюю крышку (12) к корпусу (1).<0}  {0>Torque cap screws to values indicated in Table 4.<}0{>Затяните крепежные винты с моментом затяжки согласно Таблице 4.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>Ensure the port of the inboard cover (21) is properly aligned with the case (1) port.<}0{>Убедитесь в том, что отверстие внутренней крышки (21) надлежащим образом совмещено с отверстием корпуса (1).<0}
{0>With the inboard cover (12), housings (3 & 4) and (spacer (16) if applicable) installed in case (1), push in all internal parts from outboard end (suction side) of pump until all parts are properly seated.<}0{>Используя внутреннюю крышку (12), рамы (3 и 4) и прокладку (16) (если возможно), установленную в корпусе (1), перемещайте все внутренние детали по направлению от края внешней крышки насоса (сторона впуска) до тех пор, пока все детали не будут зафиксированы надлежащим образом.<0}
{0>Using a depth gage, measure the distance from the exposed flat surface of housing (3) (for rotor  sizes 118, 156 or 200) to flange of case (1) – OR – measure from spacer (65) (for rotor sizes 137 or 187) to case (1) flange.<}0{>Используя штангенглубиномер, измерьте расстояние от внешней поверхности рамы (3) (для роторов размером 118, 156 или 200) до кромки корпуса (1) или расстояние от прокладки (65) (для роторов размером 137 или 187) кромки корпуса (1).<0}  {0>To determine required shim/spacer (5) thickness, subtract 0.010 ± .005" (0.25 ± 0.13 mm) from measurement.<}0{>Для того, чтобы определить необходимую толщину шайбы или прокладки (5), необходимо вычесть 0.010 ± .005 дюйма (0.25 ± 0.13 мм) из измеренного значения.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>The working clearance between the inlet head (21) and shim/spacer (5) is 0.010 ± 0.005" (0.25 ± 0.13mm).<}0{>Рабочий зазор между патрубком входного отверстия (21) и шайбой или прокладкой (5) равен 0.010 ± 0.005 дюйма (0.25 ± 0.13 мм).<0}
{0>Machine spacer to required thickness determined above – OR – build-up layers of shim material to obtain the required thickness.<}0{>Для получения необходимой толщины используйте прокладку соответствующего размера или несколько шайб.<0} {0>Shim layers are 0.003 inches (0.08mm) thick.<}0{>Толщина одной шайбы равна 0.003 дюйма (0.08 мм).<0}
{0>Install the shim/spacer (5) with proper thickness into case (1).<}0{>Разместите на корпусе (1) шайбу или прокладку (5) подходящей толщины (1).<0}
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ШАГ 3
{0>Assemble Power Rotor<}0{>Сборка рабочего ротора<0}
{0>Assemble power rotor (23) as follows:<}78{>Соберите рабочий ротор (23) следующим образом:<0}
a.   {0>Install rotating assembly (3) (see Figure 2) of mechanical seal (24) onto power rotor (23).<}50{>Установите вращающийся узел (3) (см. рис. 2) торцевого уплотнения (24) в рабочий ротор (23).<0}  {0>Push assembly next to cut shoulder on rotor shaft.<}0{>Протолкните узел до края выступа вала ротора.<0} {0>Tighten set-screws (3C) (see Figure 2).<}0{>Затяните предохранительные винты (3C) (см. рис. 2).<0}
б.   {0>Install O-ring (2) (see Figure 2) on stationary seat (1) of mechanical seal (24).<}62{>Установите уплотнительное кольцо (2) (см. рис. 2) на торцевое уплотнение (24).<0}
{0>Install stationary seat and O-ring in spacer (62).<}0{>Вставьте торцевое уплотнение и уплотнительное кольцо во втулку (62).<0}  {0>Ensure that spring pin (63) en- gages slot in stationary seat.<}0{>Убедитесь в том, что пружинный фиксатор (63) попал  в прорезь на торцевом уплотнении.<0}
в.   {0>Install spacer (62) on power rotor (23) and lock-in using Truarc ring (25) in groove of rotor shaft.<}0{>Установите прокладку (62) на рабочий ротор (23) и зафиксируйте его, используя кольцо типа Truarc (25) в пазу вала ротора.<0}


ОСТОРОЖНО! 
{0>Bearing service life could be significantly reduced if the bearing is pushed on by its outer race ring.<}0{>Срок службы подшипника может значительно сократиться, если при установке оказывать давление на его внешнее кольцо.<0}
г.   {0>Using a arbor press, install bearing (28) on power rotor (23).<}0{>Используя пресс для насадки, установите подшипник (28) на рабочий ротор (23).<0} {0>Press ONLY on inner race of bearing (28) when installing.<}0{>При установке оказывайте давление только на внутреннее кольцо подшипника (28).<0}
{0>д.   Install washer (32) and nut (31) on rotor shaft (23).<}0{>д.   Установите на  вал ротора (23) шайбу (32) и гайку (31).<0}
е.
{0>Install O-ring (70) in groove in the inboard cover (12).<}66{>Установите уплотнительное кольцо (70) в канавку на внутренней крышке (12).<0}
ШАГ 4
{0>Install Power Rotor (Discharge Side)<}0{>Установка рабочего ротора (нагнетательная сторона)<0}
{0>Install power rotor (23) into inboard cover (12) and pump case (1).<}58{>Установите рабочий ротор (23) в боковую крышку (12) и корпус насоса (1).<0}  {0>Center each part as it enters the inboard cover (12).<}0{>Центрируйте положение каждой детали относительно внутренней крышки (12). <0}{0>Install retainer (29) and bolts (30).<}0{>Установите прижимную планку (29) и болты (30).<0}  {0>Torque bolts to 25 ± 2 lb. ft. (33.9 ± 2.7 Nm)<}0{>Затяните болты с усилием 25 ± 2 фунтов*фут (33.9 ± 2.7 Нм)<0}
ШАГ 5
{0>Install Idler Rotors (Suction Side)<}67{>Установка вспомогательных роторов (сторона впуска)<0}
{0>Install idlers (33, 75 and 67) into idler bores of housings (3 & 4) from outboard end of pump.<}0{>Установите промежуточные роторы (33, 75 и 67) в соответствующие отверстия рам (3 и 4) со стороны внешней крышки насоса.<0}
{0>Mesh idlers with threads of power rotor and rotate power rotor (23) in normal pump rotation direction.<}0{>Введите в зацепление вспомогательные роторы с резьбой рабочего ротора, а затем поверните рабочий ротор (23) в направлении вращения насоса.<0}  {0>Idlers will thread into pump housing.<}61{>Вспомогательные роторы будут закреплены внутри корпуса насоса. <0}{0>Install O-rings (13 & 19) in outboard flange grooves of case (1).<}88{>Установите уплотнительные кольца (13 и 19) в канавки внешней крышки корпуса (1).<0}{0>Install inlet head (21) into case (1) ensuring that the inlet head idler balance drillings are properly aligned with the idler balance drillings of the case.<}0{>Прикрепите всасывающий патрубок (21) к корпусу (1), убедившись в том, что отверстия всасывающего патрубка надлежащим образом подогнаны  с отверстиями корпуса.<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.  Всасывающий {0>Inlet head (21) may be rotated in 90   increments from position shown in Figures 3, 4 and 5.<}0{>  всасывающий патрубок (21) может быть повернут на  90 градусов относительно положения, показанного на рисунках 3 – 5.<0}
{0>Install cap screws (39) and (washers (60) 118 rotor size only) to secure inlet head to case.<}70{>Используя крепежные винты (39) и стопорные шайбы (60) (только для насосов с размером ротора 118),  прикрепите всасывающий патрубок к корпусу.<0} {0>Torque cap screws to values indicated in Table 4.<}0{>Затяните крепежные винты с усилием, значения которого приведены в таблице 4.<0}
ШАГ 6
{0>Install Outboard Cover<}0{>Установка внешней крышки<0}
{0>Install O-rings (14 & 19) in grooves of outboard cover (36).<}79{>Вставьте уплотнительные кольца (14 и 19) в канавки внешней крышки (36).<0} {0>Install plate sub-assembly (38) on outboard cover (36) using cap screws (43) and lockwashers (42).<}71{>Используя крепежные винты (43) и стопорные шайбы (42), прикрепите пластину подузла (38) к внешней крышке (36).<0}
ПРИМЕЧАНИЕ.
{0>Use caution when installing plate sub-assembly (38) to avoid damage to O-rings (14 & 19).<}0{>Соблюдайте особые меры предосторожности при установке пластины подузла(38), что позволит избежать повреждения уплотнительных колец (14 и 19).<0}  {0>Also ensure that plate (38) oil ports are properly aligned with idler rotors (67).<}72{>Кроме того, проверьте, чтобы смазочные отверстия в пластине (38) были выровнены со вспомогательными роторами (67).<0}
{0>Install  Dyna  seals  (41)  on  cap  screws  (40)  using  a  thin  coat  of  LOCTITE  Gasket Eliminator 504.<}0{>Нанеся тонкий слой герметика LOCTITE  Gasket Eliminator 504, поместите сальники (41) на крепежные винты (40).<0} С помощью {0>Using cap screws (40) and Dyna seals (41) secure outboard cover (36) to inlet head (21).<}70{>винтов (40) и сальников (41) прикрепите внешнюю крышку (36) к всасывающему патрубку (21).<0}  {0>Torque cap screws to 50 ± 5 lb. ft.  (68 ± 7 Nm).<}67{>Затяните крепежные винты с усилием 50 ± 2 фунтов*футы (68 ± 7 Н*м).<0}
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	ОСТОРОЖНО!
	

	{0>Ensure that “CAUTION” nameplate mounted on the outboard cover (36) is installed in the proper position with arrows aligned with case eyebolts (2).<}0{>Убедитесь в том, что табличка “ОСТОРОЖНО!”, прикрепленная на внешней крышке (36), установлена в правильном положении по стрелкам,  совпадающим с рым – болтами (2).<0}  {0>Also check that the oil ports in plate (38) are aligned with idler rotors (67).<}0{>Также проверьте, чтобы смазочные отверстия в пластине (38) были выровнены со вспомогательными роторами (67).<0}



ШАГ 7
{0>Install Pump to Mount and Reconnect Couplings<}59{>Установка насоса на рабочее место<0}
{0>Assemble key (27) and pump coupling hub to power rotor shaft (23).<}0{>Прикрепите шпонку (27) и соединительную ступицу насоса к валу рабочего ротора (23).<0}  {0>Install pump on foundation or bracket.<}61{>Установите насос на основание или прикрепите к кронштейну.<0}  {0>Reconnect all piping to pump.<}63{>Подсоедините к насосу все гидропроводы.<0}
ШАГ 8
{0>Align Pump and Driver<}63{>Центрирование насоса и электропривода<0}
{0>Perform alignment of pump and driver as specified in General Instruction Manual, CA-1.<}53{>Центрирование насоса и электропривода выполняется в соответствии с указаниями, изложенными в общей инструкции по эксплуатации СА-1.<0}
И.
поиск и устранение неисправностей
{0>For assistance with troubleshooting see General Instruction Manual, CA-1.<}57{>При поиске и устранении неполадок обратитесь к общей инструкции по эксплуатации СА-1.<0}
К.  Пуско-наладочные работы, техническое обслуживание и 



замена запасных частей
{0>Imo Pump maintains a staff of trained service personnel that can provide pump installation, pump startup, maintenance/overhaul and troubleshooting supervision as well as installation and maintenance training.<}0{>Компания Imo Pump обладает штатом хорошо обученных технических специалистов, которые могут провести монтаж, ввод в эксплуатацию, техническое обслуживание и капитальный ремонт насосов, а также выявить причины их неисправной работы и провести обучение персонала заказчика по вопросам монтажа и технического обслуживания насосов.<0}
Если заказчик желает провести осмотр или капитальный ремонт насоса, в распоряжении компании Imo Pump все необходимые для этого производственные условия, фирма также готова  провести техническое обслуживание и проверку насосов. После капитального ремонта в условиях завода – изготовителя насосы проходят проверку с последующей гарантией на один год, начиная с даты отгрузки заказчику
. При возникновении необходимости в пуско-наладочных работах или капитальном ремонте в заводских условиях свяжитесь с местным поставщиком оборудования компании Imo Sales или с представителем отдела сервисного и технического обслуживания клиентов компании Imo Pump в г. Монро (штат Северная Каролина, США).
{0>Most pumps have repair kits available.<}0{>Большинство насосов поставляется с ремкомплектами.<0}  Комплекты {0>Minor Repair Kits are used to repair leaking seals, bad bearings and/or for re-assembly after pump tear-down.<}0{>для мелкого ремонта используются для устранения утечки уплотнений, замены испорченных подшипников и (или) для повторной сборки насоса после демонтажа.<0}  {0>They include (as applicable) pump shaft seals, packing,  all  gaskets/O-rings  and  bearings.<}0{>В состав этих наборов входят (если применяются) уплотнения вала насоса, герметики,  все прокладки или уплотнительные кольца и подшипники.<0}   Комплекты для капитального ремонта используются для полного восстановления насосов после выработки ресурса.<0} {0>They include all parts found in Minor Repair Kits plus all major internal parts subject to wear.<}0{>В состав этих комплектов входят все запасные детали, содержащиеся в комплекте для мелкого ремонта, плюс основные внутренние расходные детали.<0} {0>Since kits have all the necessary parts, it is preferred that they be purchased rather than selecting individual parts.<}0{>В ремкомплекты включены все необходимые детали, поэтому не рекомендуется покупать  детали по отдельности. <0}{0>When parts are individually selected from the Parts List, some needed components are often overlooked.<}0{>При покупке отдельных деталей из списка запасных частей зачастую забывают указывать некоторые необходимые компоненты.<0} {0>In addition, mixing worn or used parts with new parts risks rapid wear and shortened service life from the new par ts.<}0{>Кроме того, существует вероятность перепутать изношенные или бывшие в употреблении детали с новыми деталями, что может привести к нежелательным последствиям.<0}
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рисунок 3 –собранный насос – размер ротора 118
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	FIGURE 3 – PUMP ASSEMBLY – ROTOR SIZE 118
	Рисунок 3. Собранный насос. Размеры ротора 118.

	[image: image2.emf]
	Перед сборкой нанесите на обе поверхности локтит № 518

(см. документ # PP500AM раздел 3.14.1)
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	Затягивается с моментом затяжки, 

50 ± 5 фунтов*фут
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	Не смазывать.

Установите с помощью локтита № 271

(см. разделы с 2.3.3-А2 по 3.14.1)
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	Затягивается с моментом затяжки, 

25 ± 2 фунтов*фут
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	Затягивается с моментом затяжки, 

100 ± 10 фунтов*фут

	[image: image7.emf]
	Прокладка для создания просвета 0.005 – 0.015 дюйма ( распорная прокладка) 

	[image: image8.emf]
	Затягивается с моментом затяжки, 

100 ± 10 фунтов*фут

	[image: image9.emf]
	Впускное отверстие

	[image: image10.emf]
	Выпускное отверстие

	CAUTION

ARROW TO LINE UP

WITH EYEBOLTS
	Внимание!

Стрелка для выравнивания по одной линии с рым - болтами
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Рисунок  4 –Собранный насос– размеры ротора 137 & 156
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	FIGURE 4 – PUMP ASSEMBLY – ROTOR SIZES 137 & 156
	Рисунок 4.Собранный насос. Размеры ротора 137 и 156.

	[image: image12.emf]
	Перед сборкой нанесите на обе поверхности локтит № 518

(см. документ # PP500AM раздел 3.14.1)

	[image: image13.emf]
	Не смазывать.

Установите с помощью локтита № 271

(см. разделы с 2.3.3-А2 по 3.14.1)

	[image: image14.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

25 ± 2 фунтов*фут

	[image: image15.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

160 ± 10 фунтов*фут

	[image: image16.emf]
	Шайба для создания просвета 0.005 – 0.015 дюйма ( распорная шайба) 

	[image: image17.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

равным 160 ± 10 фунтов*фут

	[image: image18.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

50 ± 5 фунтов*фут

	[image: image19.emf]
	Впускное отверстие

	[image: image20.emf]
	Выпускное отверстие

	CAUTION

ARROW TO LINE UP

WITH EYEBOLTS
	Внимание!

Стрелка для выравнивания по одной линии с рым - болтами



рисунок  5 – Собранный насос– размеры ротора 187 & 200
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	FIGURE 5 – PUMP ASSEMBLY – ROTOR SIZES 187 & 200
	Рисунок 5. Собранный насос. Размеры ротора 187 и 200.

	[image: image21.emf]
	Перед сборкой нанесите на обе поверхности локтит № 518

(см. документ # PP500AM раздел 3.14.1)

	[image: image22.emf]
	Не смазывать.

Установите с помощью локтита № 271

(см. разделы с 2.3.3-А2 по 3.14.1)

	[image: image23.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

50 ± 5 фунтов*фут

	[image: image24.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

 50 ± 5 фунтов*футы

	[image: image25.emf]
	Прокладка для создания просвета 0.005 – 0.015 дюйма ( распорная прокладка) 

	[image: image26.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

50 ± 5 фунтов*фут

	[image: image27.emf]
	Затягивается с моментом затяжки 

50 ± 5 фунтов*фут

	[image: image28.emf]
	Впускное отверстие

	[image: image29.emf]
	Выпускное отверстие

	CAUTION

ARROW TO LINE UP

WITH EYEBOLTS
	Внимание!

Стрелка для выравнивания по одной линии с рым - болтами 
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